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This study investigates the grammaticalization of the progressive periphrasis in Timavese
(Tischlbongarisch). Under the long-term influence of more prestigious Romance varieties,
particularly Carnic Friulian, Timavese developed a specific progressive construction: sain(an)
darhintar zan + Inf. (‘to be behind to + Infinitive’). This periphrasis is a direct morphosyntactic
calque of the Friulian model jessi davour a + Inf. Our investigation, based on a field inquiry, indi-
cates that the Timavese construction exhibits a significantly lower degree of grammaticalization.
It is less integrated into the verbal system, as the simple verb form is often considered an equally
valid alternative for the progressive aspect. Furthermore, the Timavese periphrasis displays a
more restricted application range across different verb types and grammatical categories, unlike
the Friulian model. The study thus confirms the construction as an instance of contact-induced
grammatical replication, showing that the development of a borrowed construction does not
necessarily perfectly mirror that of the source language.

I(eywords: Timavese Variety, Language Contact, German Minorities, Progressive Aspect, Gram-
maticalization

1. Introduction

Timau/Tamau/Tischlbong is a small hamlet located in the Biit valley, in the Carnic Alps,
just before the Monte Croce Carnico Pass, on the border with Austria. It belongs to the
municipality of Paluzza (Friuli Venezia Giulia) and has approximately 300 inhabitants.
The community constitutes a Germanic linguistic minority, since nearly all residents de-
scend from Carinthian miners who, at the end of the 13th century, migrated from the
Austrian valleys of Lesach and Gail (Kranzmayer 1986 [1963], 42; Zuin 2024, 150-153).
Many of the inhabitants still speak, alongside Italian and Carnic Friulian, the old Bavarian-
Carinthian dialect of the ancestors, named Timavese (Zischlbongarisch).

The earliest attestations of a multilingual repertoire in the community trace back to
1602 AD. In fact, a document (Visita pastorale anno 1602, line 780) of this year, preserved
in the Archive of the Archdiocese of Udine (ACAU), reports that the inhabitants “...utun-
tur lingua italica et germanica” [speak the Italic and Germanic languages]. This suggests
the existence of a bilingual repertoire (Timavese and Friulian) between the 16th and 19th
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centuries. However, standard Italian had already begun to spread even before the Unifi-
cation of Italy (1861) (Bergmann 1999 [1949], 10; Francescato 1989, 129), eventually
leading to a trilingual and triglossic system (Baragiola 1997 [1915], 25-29). In that time
Timavese was the low’ variety, acquired in the family and used in daily communication;
Italian the ‘high’ language, learned at school and used in formal and institutional contexts;
finally, the ‘mesolect’ Friulian (in its Carnic variety) was acquired through socialization
outside the village and used in interactions with the rest of Carnia. This situation lasted
until the last decades of the 20* century, when the functional distinction between the codes
began to erode among younger speakers, and the use of Italian and Friulian expanded into
domains previously occupied by Timavese (Geyer 1984a, 48; 1984b, 213ff.). The existence
of a triglossic system is further confirmed by Francescato, Solari (2012 [1994], 82-85),
who also document a progressive decline in competence in the German dialect among the
younger generations (see also [Costantini 2021, 72]).

The long coexistence of the three languages within the repertoire has led to mutual in-
fluence among the varieties involved, resulting in structural changes. From this perspective,
the Friulian variety of Timau displays specific features due to its contact with Italian and
Timavese (Zuin 2022¢, 75-92). It is, however, mainly Timavese that has undergone signifi-
cant transformations due to the influence of the more prestigious Romance varieties. These
influences pertain to the lexical, syntactic and morphosyntactic levels (Zuin 2022a; 2022b;
Madaro 2025). In particular, Timavese — like other Germanic varieties spoken in Italy, such
as Cimbrian or Walser — has developed a specific construction for marking morphosyntac-
tically the progressive aspect, namely the periphrasis sain(an) darbintar zan + Inf. [to be +
behind to + Infinitive], which from a formal standpoint represents a semantic calque of the
Carnic Friulian model jessi davour a + Inf. (standard Friulian jess? dadir a + Inf., regional
Italian essere dietro a + Inf.). However, from a functional point of view, so far no analysis has
yet been conducted to define the degree of grammaticalization of the periphrasis.

In light of this, the study presents the results of an investigation conducted among
native Timavese speakers, with the aim of verifying whether — and to what extent — the
Timavese progressive periphrasis functionally differs from the Friulian counterpart. The
paper is structured as follows: Section 2 provides a theoretical overview of the progressive
aspect and its typological encoding; Section 3 presents the empirical data collected during
the field research to evaluate the distribution and functional extension of the Timavese
periphrasis in relation to aspects, tenses, moods. The final aim is to determine whether its
degree of grammaticalization is comparable to that of the Friulian model. Finally, Section
4 offers the concluding remarks.

2. The Progressive Aspect and its morphosyntactic enwding

Bertinetto’s framework for reconstructing the aspectual system recognises the inclusion
of the progressive (PROG.) within the broader category represented by the ‘imperfective
aspect’ (1991, 41). As is well known, the imperfective differs from the ‘perfective’ because
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it describes an event focusing on “the internal temporal structure of a situation, viewing a
situation from within” (Comrie 1976, 23).

Aspect
/ \
imperfective perfective
habitual progressive  continuous punctual aoristic
\
inceptive

Unlike Comrie’s proposal (1976, 25), which considers the progressive as a specialization of
the continuous aspect, Bertinetto places PROG. at the same hierarchical level as the habitual
(HAB.) and continuous (CONT.) subcategories, defining it both independently and in rela-
tion to these. In his framework HAB. denotes a situation characteristic of a period of time
“so extended in fact that the situation referred to is viewed not as an incidental property of
the moment but, precisely, as a characteristic feature of a whole period” (Comrie 1976, 27~
28), e.g. It. “Marco prende di solito / sempre il rapido delle 7 ¢ 15” (Bertinetto 1991, 2: 44)
[Marco usually / always takes the 7:15 fast train]. Indeed CONT. is more strictly associated
with an idea of indeterminacy (Bertinetto 1991, 2: 170-171), e.g., “For the entire duration
of the meeting, Marco was staring ahead with a desolate expression”. In comparison to those
aspects, PROG. provides a different reading. Specifically, it aims to describe a process viewed
from within and captured at a single moment in its unfolding, “as ongoing at reference time”
(Squartini 1990, 71)*. In fact, a sentence like It. “Il bambino dormiva quando il papa entrd
nella stanza” [ The child was sleeping when the father entered the room], is characterized by
(a) the existence of a “focus instant” (i.e., “quando il papa entrd nella stanza” [when the father
entered the room]) and (b) the “state of indeterminacy” concerning the continuation of the
process (i.e., “il bambino stava dormendo” [the child was sleeping]) beyond the focus instant.

Bybee, Perkins, Pagliuca (1994, 127) confirmed that the ongoingness is the core of the
progressive meaning, which specifically requires (a) an agent who (b) is spatially located
(c) in the midst of (d) an activity () at a precise moment. As consequence, on the one
hand, PROG. is incompatible with culminative adverbials or expressions indicating “in/
for X time,” as in It. “*Quando ¢ scoppiato il temporale Giovanni giocava in giardino per

! Bertinetto, Ebert, de Groot (2000, 527) distinguish between the progressive in the narrow or “focused” sense
(Foc.-PROG.), which represents “an event viewed ongoing at a single point in time, here called the “focalization
point”; the “durative” (Dur-PROG.), which views the event as extending over a long period of time; and the
“absentive” (ABSV.), which conveys “the meaning of an event occurring in a place (characteristically reserved
for a given purpose) displaced from the deictic centre”
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un'ora” [*When the storm broke out, Giovanni was playing in the garden for a hour]. On
the other, since it defines a durative event with a connotation of dynamism (Smith 1997,
171), PROG. is generally used with [+ durative], [+ dynamic] verbs, i.e., according to
Vendler’s (1967) categories, with “activities” (e.g., It. “Maria pedalava quando vide Marco”
[Maria was riding a bike when he saw Marco]) and “accomplishments” (e.g., It. “Giovanni
scrive una lettera mentre tu sei qui a parlare” [Giovanni is writing a letter while you are
here talking]). On the contrary, PROG. interpretation generally does not apply to “states”
unless they are employed with CONT. meaning (e.g., Eng. “he is having a great success”
[he is obtaining a great success]); or, as will be seen later, unless they are “non-permanent
states”. Moreover, with “achievements’, which are [- durative], the PROG. interpretation is
excluded (e.g., “?The child was falling from the rock when I came” [the child was about to
fall from the rock when I came]).

As Bertinetto (2000, 559) has emphasized, it is necessary to distinguish between the
progressive as a semantic meaning on one hand and its formal codification on the other.
In fact, many languages felt the need to codify this aspect through a morphosyntactic
construction, in order to clearly underline the ‘ongoingness’ and ‘localization’ of the de-
scribed event. Typologically, the languages show two main strategies to encode PROG.
Blansitt (1975) identifies (a) the use of affixal markers (e.g., Turkish Calssz-yor-du [work-
YOR:PST]); and (b) the creation of specific “progressive periphrasis” (PP).

The latter is the main strategy which can be observed across European languages. All
PPs typically feature locative elements that serve to anchor spatially the subject or constrain
it (Bybee, Perkins, Pagliuca 1994, 129-131). From a typological standpoint, they show
various forms, as illustrated by Bertinetto, Ebert, de Groot (2000, 521-525; see Tab. 1).

Tab. 1 - Main strategies to express PROG.

1 copula +  Gerund It. Lei sta lavorando®
[she is work: GER]
+  Infinitive Fin. Mind olen myy-mé-ssi lippuja
[T am sell-3INF-INESS tickets.
PRTV]
+  Inflected Infinitive Dut.  Peter is aan het zwemmen

[Peter is at the swim:INF]

2 motion verb +  Gerund Sp. El calor venia durando demasiado
[the heat came last: GER too
much]

+  Finite verb Sw. Han sitter och liser tidningen

[he sits and reads newspa-
per-the]

2 Bertinetto, Ebert, de Groot (2000, 521) underline that szare has to be considered analogous to a copula, since
it does not show its lexical meaning when it’s used the PP.
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3 specificauxiliary +  Infinitive Sw. En ny kyrka haller pa art byggas
[a new church keeps on to

build:PASS]

PPs in different languages may exhibit different degrees of grammaticalization, sharing ei-
ther all or only some of the steps identified by Heine, Kuteva (2002, 2)*. For example, the
English form 0 be + V-ing (e.g., “he is hunting”) is highly grammaticalized. In fact, com-
pared to the pre-form identified by Jespersen (1949, 168) in some Middle English models
such as “he is on hunting’, it underwent firstly the erosion of the locative particle; secondly
a process of extension and decategorialization with the elimination of constraints that
previously limited the acceptability of the construction to certain verb types and specific
tenses and voices (Hopper, Traugott 1993, 100). Moreover, the English PP has become to-
day the sole construction capable of conveying the PROG.,, since in comparison to “Mary
was singing when John arrived” the sentence without PP “?Mary sang when John arrived”
does not convey any progressivity.

A significant degree of grammaticalization is also shown by the Italian periphrasis szare +
Ger. ‘to stay + Ger. and the French étre en train de + Inf. ‘to be in the process of + Inf.. Indeed,
while in Italian and French PPs do not represent the sole way to express PROG. — which can
also be conveyed both by what Coseriu (1976, 99-109; 119-128) defines global Schau (i.c.,
It. Maria stava bevendo del vino, quando suo marito é arrivato; Fr. Marie était en train de boire
du vin, quand son mari est arrivé [Maria was drinking wine when her husband arrived]) and
partial Schau (i.e., It. Maria beveva del vino quando suo marito é arrivato; Fr. Marie buvait du
vin quand son mari est arrivé [Maria drank wine when her husband arrived]) - they nonethe-
less demonstrate integration within the system. In Italian the PP displays a loss of semantic
value in the auxiliary and may appear with nearly all tenses, moods, and verb types. Further-
more, if we consider the evolution path outlined by Squartini (1998, 74) for Romance PPs
(ie., Locativity > Durativity [+ Actionality; - Aspect] > Imperfective Progressivity [- Ac-
tionality; + Aspect] > ?), the Italian construction szare + Ger. is purely aspectual and imper-
fective, in contrast with the situation shown in the 19th century (Bertinetto 1996, 77-100)
or in modern Spanish where the PP has still an actional value, defining durativity also with
perfective forms (e.g., habia estado observando [1 had been observing]).

PPs have long been a subject of interest both in standard Italian and in its primary dia-
lects and regional varieties. In particular, in Northern Italy* one of the most widespread and
grammaticalized PP is the construction esser dietro a + Inf. [to be behind to + Inf.]. This
form is often considered functionally analogous to standard szare + Ger.’ and has been

3 Among these, the following processes can be identified: (a) desemanticization (or semantic bleaching) — the loss
of part of the original meaning; (b) extension (or context generalization) — the use of the form in new syntactic or
pragmatic contexts; (c) decategorialization — the loss of morphosyntactic properties typical of lexical items or less
grammaticalized forms; (d) erosion (or phonetic reduction) — the phonological reduction of the form.

# Although many southern dialects show interesting forms too, cf., e.g., Loporcaro (2012, 747-784), Manzini,
Lorusso, Savoia (2017, 11-59)

5 Bertinetto (1991, 136) also does not focus on the functional differences, but rather highlights those charac-
terizing the colloquial form szare a + Inf.
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studied both in general (Telmon 1993, 120; D’Achille 2002, 36) and within regional Ital-
ian varieties and dialects (cf. [Badini 2001, 187] for Emilia-Romagna; [Foresti, Menarini
1985, 15] for Bologna; [Coletti, Cordin, Zamboni 1996, 203] for Trentino; [Poggi Salani
1983, 995] for Milano; [Cortelazzo 1995, 162] for Veneto).

The encoding of the progressive aspect has also been investigated in some minority lan-
guages. Regarding Ladin, two important studies appeared almost simultaneously, namely
that of Marraffino (2021, 109-127) and Zivojinovic (2021, 211-226), where different
periphrastic constructions and their degree of grammaticalization were investigated in La-
din and other alpine varieties. The situation differs for Germanic varieties: except for some
of them such as Cimbrian (Ferraresi 2016; Bidese, Manzini 2022) or the 7itsch dialect
(Angster 2005), no further research has been conducted on how other varieties — often in
contact with Romance languages for centuries — encode PROG., nor on the level of gram-
maticalization of any constructions created or adopted.

This topic is particularly compelling because, on one hand, despite a relatively large
number of documented PPs in the history of German, none of them can be compared to
the Romance ones — although the am-Verlaufsform represents the most widespread among
German PPs today, it is relatively recent and weakly grammaticalized in respect to its
French, Spanish or Italian counterparts (Krause 2002; Gargyan 2014). On the other hand,
in contact situations, it is highly probable that a German variety felt the need to develop a
PP and, as shown by Padovan, Tomaselli, Corver, Etxepare, Dold (2016, 168), the contact
should have accelerated the process of grammaticalization too.

3. The progressive periphrasis in Timavese

No in-depth survey has yet been conducted to define the existence and functioning of
the Timavese PP. Aside from a brief mention by Marraffino (2021, 116) of an unspeci-
fied “Carnic German” — a label used by the author to refer to both Timau and Sauris —,
only a single line is devoted to the existence of a specific progressive construction in the
only grammar book of this variety (see [Cattarin 2009, 102]). Moreover, no reference to
it appears either in its dictionary (Geyer, Gasser 2002) or in the first scientific study of the
language (Geyer 1984a).

However, a preliminary inquiry with native speakers and the analysis of written texts
confirmed the existence of a specific PP and its frequent use. This appears as sain(an)
darhintar zan + Inf. and formally represents a morphological calque (Gusmani 1986,273)
of the Friulian model jessi davour a + Inf. [to be behind to + Inf.], which represents the
original PP in this variety, although in recent years the Italian calque sz4 + Ger. [to stay
+ Ger.] is increasingly replacing it (Orioles 1983, 114; Melchior 2019, 193; Marraffino
2021, 117). Since the Timavese PP appears to be modelled on Friulian, our aim was to
evaluate whether the construction sain(an) darbintar zan + Inf. displays the same degree
of grammaticalization as the Friulian functional equivalent sz2 + Ger. and/or the formal
and functional model jessi davour a + Inf. In order to do this, a preliminary task was to as-
sess the degree of grammaticalization of the Friulian PPs, since it has not previously been
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explored in detail. Therefore, a specific questionnaire was created and administered to 10
native Friulian speakers from the villages of Paluzza and Ovaro®. The questionnaire con-
sisted of 43 Iralian sentences, created using the PP stare + Ger. For each sentence, three
Friulian translations were proposed, i.c., (a) with sz4 + Ger., (b) with jessi davour a + Inf.,
and (c) with a simple verb form. Informants were asked to evaluate the acceptability and
grammaticality of each translation using a 4-point scale:

1. Acceptable sentence — best translation

2. Acceptable sentence — possible translation

3. Only partially acceptable sentence

4. Unacceptable sentence

The questionnaire was later adapted to Timavese and distributed on two different oc-
casions to different informants: the first phase involved 8 informants, the second 5. In
this case too the informants were asked to assess the acceptability of the translations in
Timavese of the 43 Italian sentences. The first translation was created (a) using the pro-
gressive periphrasis sain(an) darbintar zan + Inf., and the second (b) showed the simple
verb form. In addition, 61 occurrences of the PP were extracted and analyzed from various
issues of the biannual publication Asox geats (published between 1999 and 2008).

The sentences used in the questionnaire were designed to verify the availability of the
use of the PP across different Aktionsarten, syntactic structures, tenses, moods, and voices.
Additionally, the study aimed to observe how both varieties behave with respect to cer-
tain restrictions on the use of PP. These, identified by Bertinetto (1991, 131-136) for the
standard Italian PP, are generally assumed to apply also to varieties that borrow the z0 be
bebind to + Inf. construction.

3.1 Grammaticalization of the progressive periphrasis in Timavese

The following pages will present the divergences in the degree of grammaticalization ex-
hibited by the Timavese PP, as compared to the Friulian model and across the different
contexts in which it is used.

However, some preliminary observations can already be made. Our analysis of the
questionnaire reveals that the Timavese construction appears to be less integrated into
the language system than its Friulian counterpart. This becomes evident by comparing the
acceptability judgements furnished both by Friulian and Timavese speakers to the transla-

tions in their variety of Italian sentences with the PP, cf. (1).

¢ Informants from Paluzza and the Val Degano were selected because, for different reasons, these two locali-
ties have historically contributed to the diffusion of Friulian among the Timavese population (Zuin 2022c).
Paluzza as municipal capital and main village in the area, was regularly frequented by the people of Timau.
Indeed, many owners of the borderland 7alghe — where Timavese youths would often engage in seasonal sum-
mer work and learned Friulian — frequently came from Ovaro.

7 In the chart, the column numbers correspond to the grammaticality judgments presented in the previous
section, where (1) means acceptable sentence — best translation; (2) acceptable sentence — possible translation;
(3) only partially acceptable sentence; (4) unacceptable sentence. For Friulian, results are provided for both
periphrastic constructions, although it should be noted that—unless otherwise specified—the use of st4 +
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(1) Ladonna sta ricamando [the woman is embroidering]

Friulian (1) (2) (3) (4)
a. La femine a sta ricamant, lit. [the woman she stays
Ly 8 2 0 0
embroidering]
b. La femine a é davour a ricamd, lit. [the woman she is 3 p 1 0
behind to embroider]
c. La femine a ricame, lit. [the woman she embroiders] 4 4 2 0
Timavese
d. Is baip is darbintar zan merckn, lit. [the woman is be-
. . 4 1 0 0
hind to embroider]
e. Is baip merckt, lit. [the woman embroiders] 6 1 0 0

In (1) the absence of a specific focus instant and the ‘activity’ verb allows also the use of the
simple form to express the PROG. interpretation. Consequently, the selection of the PP in
this context is not grammatically obligatory but serves as a pragmatic device to foreground the
progressive aspect. It is therefore significant that most Friulian speakers consider variant (a) as
the best translation, in contrast to the Timavese speakers, who prefer the synthetic form (e).
While this confirms that the degree of grammaticalization of the progressive periphrasis in
Timavese is lower than that of its Friulian counterpart, the data in (2) are even more revealing.

(2)  Marco sta scrivendo la lettera, non disturbarlo con le tue domande
[Marco is writing the letter, don’t bother him with your questions]

Friulian (1) (2) (3) (4)

a. Marco al sta scrivint una letera, no sta disturbalu cu las
t0s domandles lit. [Marco he stays writing a letter, don’t 7 3 0 0

bother him with your questions]

b. Marco al é davour a scrivi una letera, no sta disturbalu
cu las tos domandes, lit. [Marco he is behind to write a 4 6 0 0
letter, don’t bother him with your questions]

c. Marco al scrive una letera, no sta disturbalu cu las tos
domandes, lit. [Marco he writes a letter, don’t bother 0 6 4 0
him with your questions]

Timavese

d. Dar Marco ist darbintar an priaf zan schraim, tuin nit
varholtn mit dain vroon, lit. [Marco is behind a letterto 4 0 1 0
write, make him not bother with your questions]

c. Dar Marco schraip an priaf; tuin nit varboltn mit dain
vroon, lit. [Marco writes a letter, make him not bother 4 1 0 0
with your questions]

GER. or jessi davour a + INF. is generally considered acceptable, with speaker preference correlating primarily
with age-related factors.
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In this case, although a focus instant is present, the data shift only partially from what we
have seen in (1). With regard to Friulian, informants agree that the most acceptable trans-
lation is the one with the progressive periphrasis (a). However, in Timavese, most speakers
consider the non-periphrastic form () to be an equally valid translation compared to (d).

3.2 Progressive periphrasis and Aktionsarten

A first analysis of the PPs attested in Asou geats clarifies that the construction tends to oc-
cur with accomplishments. To this Akzionsart belong 33 out of 61 examples equally in the
Present or Past tense and in main or subordinate clauses, e.g. (3)

(3)  Par  Unchircha senza  darhintar in  dooch zan richtn
in-the Unchircha are-they behind  the roof to fix
[In the Unchircha they are fixing the roof ]

The general acceptability of the progressive periphrasis with accomplishments — charac-
terized by [+ durativity], [+ dynamicity], and [+ telicity], and thus ideal candidates for a
progressive reading — is also confirmed by the questionnaire data, cf. (4), (5).

(4)  Icavalli stavano attraversando il fiume [ The horses were crossing the river]

Friulian (1) (2) (3) (4)
a. I cjavai a stavant passant il flump, lic. [the horses they
. . 9 1 0 0
stayed crossing the river]
b. I javai a erin davour a passi il flump, lit. [the horses
. . 0 7 2 1
they were behind to cross the river]
c. I javai a passavant il flump, lit. [the horses they
. 1 7 2 0
crossed the river]
Timavese
d. Da reisar sent darbintar gabeisn ibarn pooch durch
zan gian, lit. [the horses have behind been (= were be- 4 1 0 0
hind) to cross the river]
e. Da reisar sent ibarn pooch durchgongan, lit. [the horses 3 5 0 0

crossed the river]

(5)  Maria sa che Giovanni sta cucinando la cena per il bambino [Maria knows that Giovanni is
preparing dinner for the child]

Friulian (1) (2) 3) (4)
a. Maria a sa che Giovanni al sta preparant da cena pal
frut, lit. [Maria she knows that Giovanni he stays pre- 9 1 0 0
paring the dinner for the child]
b. Maria a sa che Giovanni al é davour a prepard da cena
pal frut, lit. [Maria she knows that Giovanni he is be- 2 8 0 0

hind to prepare the dinner for the child]
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c. Maria a sa che Giovanni al prepare da cena pal frut, lic.

[Maria she knows that Giovanni he prepares the dinner 0 1 8 1
for the child]

Timavese

d. Da Maria bast as dar Giovanni darhintar iis is
nochtmali in ckint zan ckuckn, lit. [ The Maria knows
that the Giovanni behind is the dinner to the child
to prepare]

c. Da Maria bast as dar Giovanni is nochtmali in ckint
ckuckt, lit. [ The Maria knows that the Giovanni the 2 0 3 0
dinner to the child prepares]

In both (4) and (5), the majority of Timavese informants consider the sentence with the
PP as the best translation, aligning in this respect with the judgments of Friulian speakers.
In particular, (5 ¢, ¢) is generally rejected by both groups, since the instant of focalization
(i.e., Maria sa [Maria knows]) requires the use of the PP to specify that the described pro-
cess (i.e., Giovanni sta cucinando [Giovanni is preparing dinner]) is simultaneous.

The second verbal category for which Asou geats testifies the highest number of PPs
(22/61 cases) is that of activities, which, like accomplishments, are characterized by [+
durative], [+ dynamic], but [- telic], e.g., (6).

(6)  Mendar is  ctoarm isar  darhintar gabeisn zan schraim
When-she is  died is-she behind been  to  write
[When she died, she was writing]

The high grammaticalization level gained by the PP with these verbs is confirmed also by
the questionnaire, cf. (7), (8).

(7)  Lassis sulla montagna cé Silverio che sta picconando [Up there on the mountain, Silverio

is picking]

Friulian (1) (2) (3) (4)

a. Lassti tel mont al é Silverio cal sta piconant, lit. [Up there 6 4 0 0
on the mountain there is Silverio that he stays picking]

b. Lasst: tel mont al é Silverio cal é davour a picona, lit. 3 6 1 0
[Up there on the mountain there is Silverio that he is
behind to pick]

c. Lassu tel mont al é Silverio cal picone, lit. [Up there on 5 4 0 0
the mountain there is Silverio that he picks]

Timavese

d. Sem oum is dar Silverio as darbintar ist zan ckrompn, 6 2 0 0

lit. [Up there is the Silverio that behind is to pick]

c. Sem oum is dar Silverio as ckrompat, lit. [Up there is 7 1 0 0
the Silverio that picks]
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(8)  La televisione sta mostrando un documentario sulla Carnia [ The television is showing a
documentary about Carnia]

Friulian (1) (2) (3) (4)
a. La television e sta mostrant un documentari su pa
Cjarnie, lit. [ The television it stay showing a docu- 8 2 0 0
mentary about Carnia]
b. La television e é davour a mostrd un documentari su
pa Cjarnie, lit. [ The television it is behind to show a 3 7
documentary about Carnia]
c. La television e mostre un documentari su pa Cjarnie, lit.
. . 0 7 3 0
[ The television it shows a documentary about Carnia]
Timavese
d. Da television is darbintar zan zaang an dokumentari
ibar da Kjarnia, lit. [ The television is behind to show 6 2 0 0
adocumentary about Carnia]
e. Da television zak an dokumentari ibar da Kjarnia, lit. 5 5 1 0

[ The television shows a documentary about Carnia]

Finally, for what concerns the states, it is not surprising that no occurrences of the PP is at-
tested in Asou Geats, since the notion of a dynamic and extended process conveyed by the
construction conflicts with the [- dynamic] nature of these verb types.

However, several scholars have underlined (Comrie 1976, 36-37; Bybee, Perkins, Pa-
gliuca 1994, 126) that in certain cases a progressive reading is possible. Bertinetto (2001,
26-32), basing on a distinction already present in Vendler (1967), differentiates between
“permanent” and “non-permanent” states. The formers describe unmodifiable qualities or
states of affairs, whereas the latter are characterized by the temporary nature of the con-
dition described and can be compatible with temporal adverbs and with the PP (e.g., It.
Giovanni stava credendo da anni alle favole di Maria [? Giovanni had been believing Maria’s
stories for years]).

If we examinate the grammaticality judgments provided for PP constructions with
non-permanent states, interesting patterns emerge, cf. (9), (10).

(9)  Questa mucca sono tre notti che sta soffrendo, é ora che la curiamo! [ This cow has been suf-
fering for three nights, it’s time we treat her!]

Friulian (1) (2) (3) (4)
a. Cheste vacje a son tre notz ca sta sufrint, al é il moment
di curile!, lit. [ This cow are three night that stay suffer- 6 4 0 0
ing, it’s time to treat her!]
b. Cheste vacje a son tre notz ca é davour a sufri, al é il
moment di curile!, lit. [ This cow are three night that is 2 4 3 1

behind to suffer, it’s time to treat her!]
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c Cheste vacje a son tre notz ca sufvisc, al ¢ il moment di
curdle!, lit. [ This cow are three night that suffers, it’s 3 5 1 1
time to treat her!]

Timavese

d. Dega ckua sent drai nanchta asa is darbintar zan laidn, is
zait asmarsa peissar mochn bearn!, lit. [ This cow are three 2 4 2 0
night that she is behind to suffer, it’s time to treat her!]

e. Dega ckua sent drai nanchta asa laidat, is zait asmarsa
peissar mochn bearn!, lit. [ This cow are three night that 4 1 0 0
she is behind to suffer, it’s time to treat her!]

(10)  Maria stava ancora credendo che potesse andare bene [Maria was still believing that every-
thing could turn out fine]

Friulian n @ 3 (4)
a. Maria a stava incjmo crodint che diit al saves podiit I

ben, lit. [Maria she stayed still believing that everything 9 1 0 0
it could turn out fine]

b. Maria a ere incjmo davour a crodi che diit al sares podiit
14 ben ben, lit. [Maria she was still behind to believe that 1 6 1 2
everything it could turn out fine]

c Maria a crodiva incjmé che diit al sares podiit I3 ben, lit.
[Maria she believed still that everything it could turn 2 1 5 2
out fine]

Timavese

d. Da Maria is nouch darbintar gabeisn zan glaam as guat
meachat gian, lit. [ The Maria is still been (= was still) 1 2 2 0
behind to believe that everything it could turn out fine]

c. Da Maria bot nouch gaglap as guat meachat gian, lit.
[ The Maria has still believed that everything it could 5 0 0 0

turn out fine]

As can be seen in these cases, Friulian does not diverge from Italian, generally preferring the
use of the PP to convey a progressive reading of the construction. The situation is different,
however, in Timavese. In this variety, the use of the PP with non-permanent statives does
not yet appear to be established, or at least it has not overtaken the use of the simple form
(cf.9e;10e.).

While the verb’s Aktionsart clearly constrains the PP’s acceptability, its grammaticaliza-
tion is also tested by its compatibility with different tenses, moods, and voices, as the next
section will explore.
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3.3 Progressive Periphrasis and Tense, Mood, Voice

The acceptability of the PP does not seem to be influenced by the syntactic structure in
which it appears or by the verbal tense of the auxiliary. This is proved on the one hand
by Asou geats data, which show an equivalent distribution of the construction in both
main and subordinate clauses, as well as with Past tense or Present tense (28 out of 61
instances); on the other by the data collected though the questionnaire (cf. 11). One
contributing factor to this high degree of acceptability of the PP in the Past tense can
be identified in the Prateritumschwund, which has affected all southern German varie-
ties and has led in Timavese to the generalization of the Present Perfect (Ger. Perfekr) as
default tense for expressing both perfective and imperfective Past meanings. Then in this
context, the PP plays a crucial role not only in blocking habitual or continuous readings,
but also in marking imperfectivity in the Past tense, as illustrated in (11).

(11)  Ho visto Mario che stava lavando la macchina di Giovanni [1 saw Mario washing Giovanni’s car]
Friulian (1) (2) (3) (4)
a. 1 ai viodiit Mario cal stave lavant la machine di

Giovanni, lit. [ have seen Mario that he stayed wash- 9 1 0 0
ing the car of Giovanni]

b. 1 ai viodiit Mario cal eve davour a lavi la machine di
Giovanni, lit. [I have seen Mario that he was behind 2 7 1 0
to wash the car of Giovanni]

c. 1 ai viodiit Mario cal lavave la machine di Giovanni,
lit. [T have seen Mario that he washed the car 1 8 0 0
of Giovanni|

Timavese

d. I hon in Mario zeachn as darbintar is gabeisn da
maschiin van Giovanni zan boschn, lit. [I have the
Mario seen that behind is been (= was) the car of
Giovanni to wash]

e. 1 hon in Mario zeachn as hot bosch da maschiin van
Giovanni, lit. [I have the Mario seen that has washed 1 0 4 0
(= washed) the car of Giovanni to wash]

Although not attested in documentary sources, the questionnaire data allow to determine
that both in Timavese and in Friulian the PP is widely accepted in the Future tense too, as
only way to deny a habitual interpretation (cf. 12).
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(12)  Domani quando arriverai staré ancora agginstando la ruota della bicicletta [ Tomorrow,
when you arrive, I'll still be fixing the bike’s wheel]

Friulian (1) (2) (3) (4)

a. Doman cunat chi tu rivaris, i stavai imjmo' metint

a puest la rueda da biciclete, lit. [ Tomorrow, when
that you will arrive, I will stay still fixing the wheel

of the bike]

b. Doman cunat chi tu rivards, i stavai incjmo davour

a meti a puest la rueda da biciclete, lit. [ Tomorrow,
when that you will arrive, I will be still behind to fix

the wheel of the bike]

c. Doman cunat chi tu rivards, i metara a puest la rueda

da biciclete, lit. [ Tomorrow, when that you will arrive, 0 2 3 5

I will fix the wheel of the bike]

Timavese

d. Moarn monda bearst ckeman i bear nouch darbintar
sain is rodl var bicikleta zan richtn, lit. [ Tomorrow,
when you will arrive, I will still behind be the wheel

of the bike to fix]

e. Moarn monda bearst ckeman i bear nouch is rodl var

bicikleta richtn, lit. [ Tomorrow, when you will arrive, 0 2 3 0

I will still the wheel of the bike fix]

Regarding the modal system, the analysis of the acceptability of the PP with subjunctive
constructions in Timavese and Friulian reveals some clear divergences. While the peri-
phrastic construction is widely accepted in the former, in Friulian jess? davour a + Inf. is
considered partially or entirely incorrect by nearly half of the sample, with szz + Ger. being
the only fully accepted form.

As shown in (13), the Timavese progressive periphrasis thus appears to exhibit a higher
degree of grammaticalization than the formal Friulian model on which it is based, being
functionally more similar to sz + Ger.

(13)  Se tu stessi andando a Roma, ci troveremmo in treno [If you were going to Rome, we'd
meet on the train]

Friulian (n @ 3 (4)

a. Si tu stes lant a Rome, i sci cjataresint in treno, lit. [If ! 0 0
you would stay going to Rome, we'd meet on the train]

b. Si tu fos davour a li a Rome, i sci cjataresint in treno, lit.
[If you would have been behind to go to Rome, we'd 1 5 3 1
meet on the train]

c. Si tu lares a Rome, i sci cjataresint in treno, lit. [If you ] 4 3 1

would go to Rome, we'd meet on the train]
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Timavese

a. Men du darbintar baarst af Ruam zan gianan,
tatmarsi avn zug pakeman, lit. [If you behind would 4 1 0 0
have been to Rome to go, we'd meet on the train]

b. Men du baarst af Ruam gongan, tatmarsi avn zug
pakeman, lit. [If you would have been to Rome to go, 0 1 3 1

we'd meet on the train]

A lower degree of grammaticalization of the Timavese PP in respect to the Friulian model
can be observed with the Infinitive. Although Bertinetto (1991, 132) notes that the Italian
PP tends to be scarcely used in this context, the Friulian data confirm this, but show a
difference between the two PPs. In particular, sz4 + Ger. is once again preferred over jessi
davour a + Inf,, the latter being considered unacceptable or only partially accepted by
half of the sample. Indeed in Timavese the use of the PP with the Infinitive is regarded as
ungrammatical by almost all informants (cf. 14).

(14)  Giovanni pensa di stare andando al cinema a Udine. Non sa che gli amici gli hanno fatto
uno scherzo [Giovanni thinks he’s going to the cinema in Udine. He doesn’t know his
friends have played a prank on him]

Friulian (1) (2) (3) (4)

a. Giovanni al pense di std lant al cinema a Udin. A nol sa

che i amis al an fir un scherzo, lit. [Giovanni he thinks
to stay going to the cinema in Udine. He doesn’t know
it that the friends they made him a prank]

b. Giovanni al pense di jessi davour a l4 al cinema a Udin.
A nol sa che i amis al an fir un scherzo, lit. [Giovanni he
thinks to be behind to go to the cinema in Udine. He
doesn’t know it that the friends they made him a prank]

c. Giovanni al pense di 4 al cinema a Udin. A nol sa che
i amis al an fit un scherzo, lit. [Giovanni he thinks to
go to the cinema in Udine. He does’t know it that the
friends they made him a prank]

Timavese

d. Giovanni denckt darbintar zan sain in cinema af Bain
zan gian. Ear bast nit asin da ckamarootn an schpass
hont gamocht, lit. [ Giovanni thinks behind to be to 1 0 1 3
the cinema in Udine to go. He doesn’t know it that the
friends they made him a prank]

e Giovanni denckt zan gian in cinema af Bain. Ear bast nit
asin da ckamarootn an schpass hont gamocht, lit. [Giovan-
ni thinks behind to go to the cinema in Udine. He
doesn’t know it that the friends they made him a prank]
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Voice also appears to play a role in influencing the acceptability judgments of the PP in
Timavese. While no differences with Friulian are observed in the reflexive, the situation
changes with the passive. In Friulian, as in standard Italian and in its Northern dialects,
std + Ger. and jessi davour a + Inf. can only be inflected in the Passive voice through the
auxiliary zo come (e.g., std vignint mangjat, lit. [stay coming eaten]; jessi davour a vigni man-
gjat, lit. [is behind to come eaten]), while the use of 70 be is rejected. By contrast, Timavese
— which, like German, forms the Vorgangspassiv through boarn (Ger. werden), and the Zu-
standspassiv with sain(an) (Ger. sein) — not only accepts Passive PP constructions with ‘to
be’ as auxiliary verb, but also rejects the construction with the auxiliary ‘to come’ (cf. 15).

(15)  (?) Le trincee stavano essendo bombardate dai cannoni austriaci quando i soldati italiani
banno attaccato, lit. [ The trenches were being bombarded by the Austrian cannons when
the Italian soldiers attacked ]

Friulian (1) (2) (3) (4)

a. Las trincés a stavant vegnint bombardades dai canons
austriacs cuant che i soldats talian an atacat, lit. [ The
trenches they stayed coming bombarded by the austri-

an cannons when the italian soldiers attacked]

b. Las trincés a evan davour a essi bombardades dai
canons austriacscuant che i soldats talian an atacat, lit.
[ The trenches they were behind to come bombarded by
the austrian cannons when the italian soldiers attacked]

c. Las trincés a eran bombardades dai canons
austriacscuant che i soldats talian an atacat, lic. [ The
trenches they were bombarded by the austrian cannons
when the italian soldiers attacked]

Timavese

d. Da trinceas sent darbintar gabeisn zan sain bombar-
dat van extraichischn kanons, mon da balischa saldotn
hont ainckrisn, lit. [ The trenches are behind been 5 1 0 0
(=were behind) to be bombarded by the austrian can-
nons when the italian have soldiers attacked]

e. Da trinceas sent darhintar gabeisn zan ckeman
bombardat van extraichischn kanons, mon da balischa
saldotn hont ainckrisn, lit. [ The trenches are behind 0 1 3 1
been (=were behind) to come bombarded by the aus-
trian cannons when the italian have soldiers attacked]

f. Da trinceas sent boarn bombardat van extraichischn
kanons, mon da balischa saldotn hont ainckrisn, lit.
[ The trences are been (=were) bombarded by the aus-
trian cannons when the italian have soldiers attacked]
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3.4 Non-Canonical uses of the Progressive Periphrasis

Particularly relevant is the behavior of the Timavese PP in contexts where its use is non-ca-
nonical, either because it appears with specific verb classes or is inserted in non-progressive
constructions. A first case concerns the achievement verbs, which according to Vendler
(1967) are [- durative], [+ dynamic], [+ telic], have a punctual meaning and therefore resist
a progressive interpretation. This is also acknowledged by Dahl (2010, 40), who notes in
his classification of the verbal semantics — based on the presence or absence of four features
(i.e., change of state, durativity, punctuality, single event) — that PROG. cannot be applied
to “semelfactives” and “instantaneous achievements’, which are [+ punctual ].

In standard Italian as well as in many northern diatopic varieties (Bertocci, Rossi 2011,
57-59) and minority languages (Bidese, Manzini 2022), the PP with achievements does
not convey PROG.,, but, together with other constructions such as Italian szare per + Inf.,
Venetian éssar invia + Inf. [to be sent to +Inf ], and Cimbrian (Luserna) soin drumauz zo +
Inf. [to be behind out to + Inf.], contributes to express the “imminential aspect”. Accord-
ing to Landmann (1992), this aspect describes an event focusing on the phase immediately
preceding its beginning, a state poised to develop into the actual event. Data from the
questionnaire show that in both Friulian and Timavese for the expression of the imminen-
tial aspect the PP is nearly mandatory, as illustrated in (16).

(16)  Quando i caprioli hanno visto che il cacciatore stava sparando sono scappati [When the roe
deer saw the hunter was shooting, they ran away]

Friulian (1) (2) (3) (4)

a. Cuant che i cjavrii a an viodit che il cjaciaddr al stave

sparant, a sonscjampdts, lit. [When that the roe deer
they have seen that the hunter he stayed shooting, they
ran away]

b. Cuant che i cjavriii a an viodit che il cjaciaddr al eve
davour a spard, a sonscjampirs, lit. [When that the roe
deer they have seen that the hunter he was behind to
shoot, they ran away]

c. Cuant che i cjavriii a an viodit che il cjaciadér al
sparave, a son scjampdrs, lit. [When that the roe deer 1 6 1 2
they have seen that the hunter he shot, they ran away]

Timavese

d. Mon da reachn hont zeachn as dar jagar darbintar is
gabeisn zan schiasn, senza pfloum, lit. [When the roe
deer have seen that the hunter is behind been (= was
behind) to shoot, they ran away]

8 The author notes that the progressive interpretation can only be applied to what he terms “simple achieve-
ments’, characterized by [+ change of state], [- durativity], [- punctuality], [- dynamicity], [- single event], e.g.,
‘to win’ This is justified insofar as, in many respects, these achievements resemble accomplishments.
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e. Mon da reachn hont zeachn as dar jagar hot cousn,
senza pfloum, lit. [When the roe deer have seen that the 2 2 1
hunter has shot (= schot), they ran away]

The reasons behind this use for imminential aspect have to be found in the fact that, un-
like Italian, in Timavese there are no other specific morphological constructions available
to convey this aspect’.

While Bertinetto emphasizes that the PP is generally incompatible with HAB., he also
points out that there are cases in which the two aspects, habitual and progressive, can be ex-
pressed simultaneously: on the one hand, there is the iteration of the process; on the other,
aseries of focalized instants characteristic of the progressive aspect (1991, 47). In such cases,
Italian tolerates the presence of the PP, and, as shown in (17 a) the same tolerance seems to
exist in Friulian too. On contrary, as shown in (17d), where the adverb spesso [often] marks
the habitual nature of the action, Timavese exhibits a different behavior, generally rejecting
the use of the periphrasis®.

(17)  Nell'wltimo periodo Marco sta lavorando spesso nella stalla [In the last time, Marco has
been working often in the stable]

Friulian (1) (2) (3) (4)
a. Tal ultimp periodo Marco al sta lavorant spes ta stale,
lit. [In the last time Marco he stays working often in 6 4 0 0
the stable]
b. Tal ultimp periodo Marco al é davour a lavori spes ta
stale, lit. [In the last time Marco he is behind to work 2 6 1 1
often in the stable]
c. Tal ultimp periodo Marco al lavore spes ta stale, lit. [In 3 p !
the last time Marco he works often in the stable]
Timavese
d. In da leistn zaitn dar Marco is eiftar in schrool dar-
bintar zan oarbatan, lit. [In the last time the Marco is 1 0 3 1
often in the stable behind to work]
e. In da leistn zaitn dar Marco oarbat eiftar in schtool, lit.

[In the last time the Marco works often in the stable]

Closely related to HAB. is the ‘iterative’ Aktionsart, although some differences between
the meanings exist. Indeed, while according to Dahl (2010, 71; see also Comrie 1976,
26-30) both categories involve a quantification over types of activity, iterative verbs imply
that the number of repetitions is somehow limited (e.g., ‘to hop’), whereas HAB. presup-

? A specific periphrasis plaim zan + Inf. [to remain to + Inf], labelled on Italian stare per + Inf., is used by a
small number of speakers and largely judged incorrect by informants.

1 The possibility of using the PP essere dietro a + Inf. to convey other meanings than the progressive — specifi-
cally, the continuous aspect - has also been identified in Piedmontese by Cerruti (2007, 209).
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poses a context of potentially unlimited situations (e.g., ‘to always go on vacation’). In any
case, it is worth noting that, unlike what is observed for HAB., Timavese appears to accept
the use of the PP in iterative contexts without particular issues, as shown in (18).

(18) 1l bambino stava saltellando sul prato quando ha cominciato a piovere [ The child was hop-
ping across the lawn when it started to rain]

Friulian (1) (2) (3) (4)

a. I frut al stave saltant tal prat cuant cal 4 tacit a plovi,

lit. [The child he stayed hopping in the lawn when that 9 0 1 0
it has started to rain]

b. Il frut al eve davour a saltd tal prat cuant cal 4 tacit a
plovt, lit. [ The child he was behind to hop in the lawn 2 8 0 0
when that it has started to rain]

c. I frut al saltave tal prat cuant cal 4 tacir a plovi, lit.
[The child he hopped in the lawn when that it has 1 7 2 0

started to rain]

Timavese

d. Is ckint is darbintar gabeisn zan schpringan in goarin
mon on-hott-ckeipt zan rein, lit. [ The child is behind
been (= was behind) to hop in the lawn when has start-
ed to rain]

e. Is ckint hot cprungan in goartn mon on-hott-ckeipt zan
rein, lit. [ The child has hopped (= hopped) in thelawn 3 1 0 1

when has started to rain]

As previously mentioned, the evolution path of the PP in Italian has involved a gradual
shift. It moved from an actional value not necessarily tied to a specific aspectual reading, to
a purely imperfective one. The possibility of using the PP with perfective tenses to express
the durativity of an event that is nonetheless completed as in Spanish is no longer available
in contemporary Italian.

With regard to Friulian, the data are particularly noteworthy. While in this variety as
well the periphrasis sz4 + Ger. has a strictly aspectual value, there appears to be a partial
functional split between this construction and jessi davour + Inf., which — similarly to
what Cerruti (2007, 10-12) observes in the regional Italian of Piedmont - can be used in
perfective contexts, although its usage is not yet fully grammaticalized (cf. 19).

(19)  Sivaluti la correttezza delle sequenti frasi [Evaluate the correctness of the following sentences)

Friulian (1) (2) (3) (4)

a. Soi stat davour a lavord tal cjamp dur il di, lic. [T am 5 4 I 3
been behind to work in the field all day long]

b. 1 soi stat lavorant tal cjamp dut il di, lit. [1 have stayed

working in the field all day long] ! 0 2 /
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Friulian (1) (2) (3) (4)

a. Gianni al é stat simpri davour a mangja al matrimoni
di Marie, lit. [Gianni he is been always behind to eat 4 1 2 3
during the wedding of Maria]

b. Gianni al é stat simpri mangjant al matrimoni di
Marie, lit. [Gianni he is been always eating during the 0 0 2 8
wedding of Maria]

In order to assess whether this possibility is also present in the Timavese PP, especially in
light of the aspectual peculiarities that the Perfeks exhibits in this variety, the question-
naire included examples of periphrasis in two contexts where the use of specific temporal
adverbs excluded any imperfective reading, cf. (20).

(20)  Si valuti la correttezza delle sequenti frasi [Evaluate the correctness of the following sentences]

Timavese (1) (2) (3) (4)
a. Polt asi darbintar pin gabeisn in gonzn roog in ockar
zan oarbatan, megi gian rostn?, lit. [After that I behind 3 1 1 0

am been all day long in the fields to work, can i rest?]

b. Voar ham zan gian, dar Gianni is darbintar pliim
zan eisn drai schtunt in biarzhaus, lit. [Before home
to go, the Gianni is behind stayed to eat three hours
in the restaurant]

The results showed that, in this case as well, the Timavese PP displays a level of gram-
maticalization comparable to that of the Friulian model, having also partially acquired the
possibility of being used in perfective contexts.

4. Final remarks

The study has established that the Timavese PP sain(an) darbintar zan + Inf., while clearly
representing a morphosyntactic calque of jessi davour a + Inf., exhibits a lower degree of
grammaticalization compared both to its formal model and to the PP sz + Ger. In particu-
lar, the questionnaire revealed that the Timavese construction is less integrated into the
verbal system than its Friulian counterparts, as many informants explicitly stated that the
progressive reading can be equally and alternatively conveyed by the simple form.

Moreover, the Timavese PP displays a more restricted range of application with dif-
ferent verb types compared to the model. While it is relatively accepted and used with
activities and accomplishments, its acceptability significantly decreases with non perma-
nent states, unlike in Friulian. The same limitation applies to its use across different tenses,
moods, and voices. Although the progressive construction is widely used in both Friulian
and Timavese, its occurrence with certain tenses, such as the Infinitive, is not accepted in
the latter.
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As for non-canonical uses, the data show that while in Friulian the PP may also func-
tion to mark imminential aspect, habituality, and durativity in perfective contexts, only the
first of these functions is clearly attested in Timavese. The second is generally excluded,
and the third appears to be in the process of grammaticalization.

In conclusion, the adoption of the progressive periphrasis in Timavese provides a clear
instance of contact-induced grammatical replication, confirming how prolonged bilingual-
ism can foster morphosyntactic convergence. However, the domains of application and the
degree of grammaticalization exhibited by the borrowed construction do not necessarily
fully correspond to those found in the source model.
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